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Номинация II. «Перевод художественного текста с английского языка на русский язык». 
 
Задание: Перевести с английского языка на русский язык. 
 

From: William Elliott Griffis. Welsh Fairy tales. 1921 
 

THE FAIRY CONGRESS 
One can hardly think of Wales without a harp. The music of this most ancient and honorable 
instrument, which emits sweet sounds, when heard in a foreign land makes Welsh folks homesick for 
the old country and the music of the harp. Its strings can wail with woe, ripple with merriment, sound 
out the notes of war and peace, and lift the soul in heavenly melody. Usually a player on the harp 
opened the Eistedfodd, as the Welsh literary congress is called, but this time they had engaged for the 
fairies a funny little fellow to start the programme with a solo on his violin. 
The figure of this musician, at the congress of Welsh fairies, was the most comical of any in the 
company. The saying that he was popular with all the mountain spirits was shown to be true, the 
moment he began to scrape his fiddle, for then they all crowded around him. "Did you ever see such a 
tiny specimen?" asked Queen Mab of Puck. The little fiddler came forward and drawing his instrument 
from under his arm, proceeded to scrape the strings. He had on a pair of moss trousers, and his coat 
was a yellow gorse flower. His feet were clad in shoes made of beetles' wings, which always kept 
bright, as if polished with a brush. When one looked at the fiddle, he could see that it was only a 
wooden spoon, with strings across the bowl. But the moment he drew the bow from one side to the 
other, all the elves, from every part of the hills, came tripping along to hear the music, and at once 
began dancing. Some of these elves were dressed in pink, some in blue, others in yellow, and many 
had glow worms in their hands. Their tread was so light that the flower stems never bent, nor was a 
petal crushed, when they walked over the turf. All, as they came near, bowed or dropped a curtsey. 
Then the little musician took off his cap to each, and bowed in return. There was too much business 
before the meeting for dancing to be kept up very long, but when the violin solo was over, at a sign 
given by the fiddler, the dancers took seats wherever they could find them, on the grass, or gorse, or 
heather, or on the stones. After order had been secured, the chairman of the meeting read regrets from 
those who had been invited but could not be present. The first note was from the mermaids, who lived 
near the Green Isles of the Ocean. They asked to be excused from traveling inland and climbing rocks. 
In the present delicate state of their health this would be too fatiguing. Poor things! It was unanimously 
voted that they be excused. Queen Mab was dressed, as befitted the occasion, like a Welsh lady, not 
wearing a crown, but a high peaked hat, pointed at the top and about half a yard high. It was black and 
was held on by fastenings of scalloped lace that came down around her neck. 
The lake fairies, or Elfin Maids, were out in full force. These lived at the bottom of the many ponds 
and pools in Wales. Many stories are told of the wonderful things they did with boats and cattle. 
Nowadays, when they milk cows by electric machinery and use steam launches on the water, most of 
the water sprites of all kinds have been driven away, for they do not like the smell of kerosene or 
gasoline. It is for these reasons that, in our day, they are not often seen. In fact, cows from the 
creameries can wade out into the water and even stand in it, while lashing their tails to keep off the 
flies, without any danger, as in old times, of being pulled down by the Elfin Maids. The little Red Men, 
that could hide under a thimble, and have plenty of room to spare, were all out. The elves, and nixies 
and sprites, of all colors and many forms were on hand. The pigmies, who guard the palace of the king 
of the world underground, came in their gay dresses. There were three of them, and they brought in 
their hands balls of gold, with which to play tenpins, but they were not allowed to have any games 
while the meeting was going on. In fact, just when these little fellows from down under the earth were 
showing off their gay clothes and their treasures from the caves, one mischievous fairy maid sidled up 
to their chief and whispered in his ear: "Better put away your gold, for this is in modern Wales, where 
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they have pawn shops. Three golden balls, two above the one below, which you often see nowadays, 
mean that two to one you will never get it again. These hang out as the sign of a pawnbroker's shop, 
and what you put in does not, as a rule, come out. I am afraid that some of the Cymric fairies from 
Cornwall, or Montgomery, or Cheshire, might think you were after business, and you understand that 
no advertising is allowed here." In a moment, each of the three leaders thrust his ball into his bosom. It 
made his coat bulge out, and at this, some of the fairies wondered, but all they thought of was that this 
spoiled a handsome fellow's figure. Or was it some new idea? To tell the truth, they were vexed at not 
keeping up with the new fashions, for they knew nothing of this latest fad among such fine young 
gallants. Much of the chat and gossip, before and after the meeting, was between the fairies who live in 
the air, or on mountains, and those down in the earth, or deep in the sea. They swapped news, gossip 
and scandal at a great rate. There were a dozen or two fine-looking creatures who had high brows, who 
said they were Co-eds. This did not mean that these fairies had ever been through college. "Certainly 
the college never went through them," said one very homely fairy, who was spiteful and jealous. The 
simple fact was that the one they called Betty, the Co-ed, and others from that Welsh village, called 
Bryn Mawr, and another from Flint, and another from Yale, and still others from Brimbo and from Co-
ed Poeth, had come from places so named and down on the map of Wales, though they were no real 
Co-ed girls there, that could talk French, or English, or read Latin. In fact, Co-ed simply meant that 
they were from the woods and lived among the trees; for Co-ed in Welsh means a forest. The fairy 
police were further instructed not to admit, and, if such were found, to put out the following bad 
characters, for this was a perfectly respectable meeting. These naughty folks were: The Old Hag of the 
Mist. The Invisible Hag that moans dolefully in the night. The Tolaeth, a creature never seen, but that 
groans, sings, saws, or stamps noisily. The Dogs of the Sky. All witches, of every sort and kind. All 
peddlers of horseshoes, crosses, charms, or amulets. All mortals with brains fuddled by liquor. All who 
had on shoes which water would not run under. All fairies that were accustomed to turn mortals into 
cheese. Every one of these, who might want to get in, were to be refused admittance. Another circle of 
rather exclusive fairies, who always kept away from the blacksmiths, hardware stores, smelting 
furnaces and mines, had formed an anti-iron society. These were a kind of a Welsh "Four Hundred," or 
élite, who would have nothing to do with anyone who had an iron tool, or weapon, or ornament in his 
hand, or on his dress, or who used iron in any form, or for any use. They frowned upon the idea of 
Cymric Land becoming rich by mining, and smelting, and selling iron. They did not even approve of 
the idea that any imps and dwarfs of the iron mines should be admitted to the meeting. One clique of 
fairies, that looked like elves were in bad humor, almost to moping. When one of these got up to 
speak, it seemed as if he would never sit down. He tired all the lively fairies by long-winded 
reminiscences, of druids, and mistletoes, and by telling every one how much better the old times were 
than the present. President Puck, who always liked things short, and was himself as lively as 
quicksilver, many times called these long-winded fellows to order; but they kept meandering on, until 
daybreak, when it was time to adjourn, lest the sunshine should spoil them all, and change them into 
slate or stone. It was hard to tell just how much business was disposed of, at this session, or whether 
one ever came to the point, although there was a great deal of oratory and music. Much of what was 
said was in poetry, or in verses, or rhymes, of three lines each. What they talked about was mainly in 
protest against the smoke of factories and collieries, and because there was so much soot, and so little 
soap, in the land. But what did they do at the fairy congress? The truth is that nobody to-day knows 
what was done in this session of the fairies, for the proceedings were kept secret. The only one who 
knows was an old Welshman whom the story-teller used to meet once in a while. He is the one mortal 
who knows anything about this meeting, and he won't tell; or at least he won't talk in anything but 
Welsh. So we have to find out the gist of the matter, by noticing, in the stories which we have just read 
what the fairies did. 
 
Задание: Перевести с английского языка на русский язык. 
 
   Уиллиам Элиот Гриффитс. Волшебные сказки Уэльса.1921. 
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КОНГРЕСС ВОЛШЕБСТВА 
Для любого человека Уэльс  ассоциируется с арфой. Валлийцы, услышав на чужбине 

сентиментальные звуки самого древнего и благородного инструмента,  начинают тосковать по 
родине и музыке арфы. Ее струны горестно скорбят и радостно журчат, воспевают войну и мир 
и возвышают душу в звуках божественной мелодии. По обыкновению, играющий на арфе 
открывал Истедфёдд, Уэльский литературный конгресс, но на этот раз эльфам было обещано, 
что программа начнется с соло на скрипке маленького смешного человечка. 

На конгрессе Уэльских эльфов личность музыканта была самой забавной из всех. 
Высказывание о том, что он известен среди всех горных духов явно было правдой, и когда он 
начал пиликать на скрипке, все присутствующие столпились вокруг. 

- Вы когда-нибудь видели такой крошечный экземплярчик?- спросила королева Мэб 
эльфа Пак. 

Маленький скрипач подался вперед и, подняв свой инструмент, продолжил свою игру. 
На нем были покрытые мхом штаны, и плащ, усеянный цветами утёсника. На ноги он надел 
туфли, сделанные из крыльев жуков; они всегда сверкали так, как - будто их начистили до 
блеска щеткой. Если бы вы посмотрели на скрипку, то увидели, что она была обычной 
деревянной ложкой со струнами. Когда он кланялся из стороны в сторону, быстроногие эльфы 
сбегались со всех холмов, чтобы послушать музыку и начинали танцевать. Некоторые из них 
были одеты в розовые одежды, другие  в голубые и желтые, и у большинства в руках были 
гусеницы. Они ступали столь легко, что не сминали даже дерн под ногами.  Подходя ближе, 
эльфы кланялись, либо делали реверанс, а маленький музыкант снимал шляпу и кланялся в 
ответ. Перед собранием все очень долго танцевали,  но когда инструмент умолк, по знаку 
скрипача танцующие расселись кто где - на траве, на утёснике, на вереске, либо на камнях. 
Присутствующие заняли свои места, и председатель собрания прочел сообщения с извинениями 
от тех, кто не смог прибыть по приглашению. Первая записка была от русалок, тех, что жили 
недалеко от Зеленых островов океана. Они просили прощения за то, что не смогут 
путешествовать по суше и взбираться на скалы. При их нынешнем хрупком здоровье это был 
бы слишком утомляющий поход. Бедняжки! Было единогласно решено простить их. Королева 
Мэб, в соответствие с событием, была одета как Уэльская леди. На голову она надела не 
корону, а высокую, заостренную к верху шляпу, высотой в полметра. Шляпа была черного 
цвета и держалась на голове при помощи фестончатого шнурка, который завязывался на шее. 

Озерные  эльфы, или эльфийские девы, отсутствовали полным составом. Они жили на 
дне множества прудов и маленьких озер в Уэльсе. Существует много историй о тех 
необычайных вещах, которые они делали с кораблями и скотом. Однако, когда люди стали 
доить коров при помощи электрической техники и использовать пароходы  на воде,  
большинство водных эльфов ушли прочь, потому, что не любят запах керосина и бензина. Вот 
почему в наши дни их редко когда можно увидеть. Вообще, коровы с маслозавода могут 
переходить воду вброд и даже стоять в ней, отгоняя от себя мух хвостами, без особого риска 
того, что их могут втянуть под воду эльфийские девы, как в старые времена. Отсутствовали и 
маленькие красные человечки, которые могли бы спрятаться под наперстком и сэкономить 
довольно много места. Прибыли эльфы, русалки и феи всех цветов и обличий. Гномы, 
стерегущие  дворец подземельного короля, явились в своих веселых нарядах. Их было три, и 
они принесли с собой золотые шары для игры в кегли, но им не позволили начать развлечение 
пока собрание не закончится. Надо сказать, когда эти  гномы из подземельной хвастались своей 
одеждой и сокровищами из пещер, одна озорная волшебница робко подошла к их начальнику и 
прошептала ему на ухо : 
- Ребята, уберите-ка ваше добро! Это же Уэльс и здесь полным - полно ломбардов! Знак трех 
золотых шаров, два вверху и один снизу, сегодня означают, что вы никогда не получите ваше 
золотишко обратно. Это знак магазинчика ростовщика, и то, что вы вкладываете, как правило, к 
вам не возвращается. Боюсь, что некоторые уэльские феи из Корнуолла, или Монтгомери, или 
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Чешира могут подумать, что вы имели с этим дело и понимаете, что реклама здесь не 
разрешена. 
  В этот момент каждый из гномов спрятал шары себе под плащ. Их фигуры заметно 
увеличились и волшебники удивились тому, что облик был заметно испорчен. А, может, это 
была новая мода? По правде говоря, они были раздосадованы тем, что не придерживались 
новых тенденций и причуд нового поколения. Перед началом и после собрания разговорами и 
сплетнями обменивались волшебники, обитающие в воздухе, либо в горах, под землей, либо в 
глубине морской. Они рассказывали новости, сплетни и обсуждали большие скандалы. На 
собрании было десятка два хорошо выглядевших существ  с высокими бровями, которые 
называли себя студпнями. Это не значило, что эти волшебные существа обучались в колледже. 

- Конечно, колледж их не обучал,- сказал один злорадный, завистливый и невзрачный на 
вид волшебник. По правде говоря, студпни, такие, как Бетти и Поес прибыли из многих мест, 
отмеченных на карте Уэльса - деревня Брин-Мор, Флинт, Йель, Бримбо. Несмотря на это, они 
не учились в местных учебных заведениях, студенты которых могли говорить на французском, 
английском, либо латинском языках. По сути, название «студ-пень» с валлийского означало 
«лес», откуда они и были родом. Эльфиная полиция была предупреждена об опасных 
волшебниках, которым, при обнаружении, не разрешалось посещать данное культурное 
мероприятие. Такими безнравственными личностями считались: старая чародейка тьмы; 
ведьма- невидимка, та, что печально стонет в ночи; невидимое существо под названием толэс, 
которое ворчит, поет, ругается и громко топает ногами; небесные псы; различные колдуньи, 
практикующие различные виды магии; разносчики подков, крестов, талисманов, либо амулетов 
; все смертные, чье сознание затуманено алкоголем; личности в не протекающих ботинках; феи, 
обвиненные в том, что превратили смертных в сыр. Каждому из перечисленных личностей вход 
на собрание был запрещен. Другой довольно ограниченный круг волшебников, которые 
держались подальше от наковален, магазинчиков с металлическими товарами, плавильных 
печей и приисков  объединился в противометалловое сообщество. Это сообщество было 
подобно валлийской «Группе четырехсот», или элите, которая ничего не имела общего с теми, 
кто пользовался металлическими инструментами, оружием, носил украшения на руке, либо на 
одежде, или попросту  использовал металл в любой форме и в любой ситуации. Они не 
одобряли идею того, что уэльская земля обогащается путем добычи металлов, их выплавкой и 
продажей, а также  были против того, чтобы любому бесенку и гному было позволено 
присутствовать на собрании. Другая клика волшебников, которые походили на эльфов, были в 
плохом расположении духа, близком к хандре. Когда один из них встал сказать речь, казалось, 
что он никогда не сядет. Он утомил всех жизнерадостных фей скучными воспоминаниями о 
друидах, омеле и, рассказывая всем, насколько лучше жилось в старые времена. Президент 
собрания Пак, предпочитающий лаконичность, и, будучи  очень энергичным существом, часто 
призывал многословных коллег к порядку, но они продолжали до рассвета, когда пришло время 
прервать встречу, чтобы солнечный свет не навредил им, превратив всех в камни. Было сложно 
сказать, сколько дел было решено или дошел ли кто - нибудь до сути, учитывая большое 
количество музыки и ораторских выступлений. Много было сказано в поэзии, в стихах, в ритме 
или в трех словах. В основном обсуждался протест против дыма фабрик и угольных шахт, 
потому, что копоти было больше, чем мыла. Но чем же они занимались на волшебном 
конгрессе? По правде говоря, сегодня никто не знает ответа, так как дело хранится под 
строжайшим секретом. Единственный, кто об этом знал, это старый валлиец, которого изредка 
встречал повествователь. Это единственный смертный, который знает о встрече и он не 
расскажет, либо он будет говорить только на валлийском языке. Итак, нам придется выяснить 
суть проблемы. И для этого нам нужно взять на заметку истории, которые мы только, что 
прочитали о волшебстве. 
 


